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Introduction

Over the last few years an important change hastplace in research into contrastive
linguistics and translation studies. Whereas puesiioboth fields have drawn on largely
introspective methodologies, most research is mavdacted on large bodies of bilingual or
multilingual data, a change which has had the ingmbreffect of providing the two
disciplines with a much more solid empirical basis.

Many researchers are now working with computerdagd, in many cases using specifically
designed linguistic software tools to conduct awgbenor semi-automatic analyses. Bilingual
concordancers are a case in point. Research @a@kxtg these lines are becoming more
widespread throughout the academic community aitidliresults are highly encouraging,
revealing the enormous potential of computerisegu®analyses both for contrastive
linguistics and translation studies.

Of course many researchers are still opting togpusely manual methods of analysis: indeed
for many types of linguistic analysis (semantidmcourse analysis for example), they will
remain the only option for the foreseeable futitres also notable that there are very few
bilingual computer corpora available. For many ¢ere, the use of manual methods may not
be a question of choice.

This symposium is intended to bring together spistsan the fields of contrastive linguistics
and translation studies conducting research onguifl or multilingual corpora of any type.
One important objective will be to demonstrate teatvextent detailed corpus analysis can
support, contradict or refine introspective cortiv@sanalyses. Another key aim is to examine
the strengths and weaknesses of manual and automettnods of data analysis. And lastly,
the meeting will provide a valuable opportunityetcchange and share data, a step on the way
to setting up an international multilingual databawailable to everyone working in the field.

Symposium Topics

Below is a non-exhaustive list of subject areasctvlwe hope to address during the
symposium:

- Contrastive lexicology (in particular, contragtiphraseology)

- Bilingual/multilingual lexicography

- Contrastive semantics

- Contrastive syntax

- Contrastive pragmatics

- Compiling and exploiting bilingual/multilinguabeputerised corpora

- Software tools for the analysis of bilingual corg (bilingual concordancing, automatic
alignment, multilingual part-of-speech tagging,. etc

- Bilingual corpora and automatic/computer-aideshstation



Languages

English and French will be the two official sympasi languages, with most papers given in
English.

Symposium venue

The symposium will take place in Louvain-la-Neuagr,entirely pedestrian university campus
which, with its cafes, restaurants, shops, sp@msre, cinema and theatre, offers all the
advantages of a real town. 20 minutes away frons&#s, it is easy to reach by car, train and
plane, Brussels National Airport being within vexgsy reach.
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